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IV.— VERBAL PARASYNTHETICS IN -A IN THE 
ROMANCE LANGUAGES. 

To the student of Romance morphology, there is a set of new 
creations belonging to the domain of the verb that must impress 
him from the start by their peculiar growth, their extensive use, 
and the almost uniform functions they perform in the Neo- Latin 
sentence. In the older stages of some of the languages their 
external development is more varied than in the later speech, and, 
at the same time, in their internal constitution they represent 
concrete notions, thus resembling rather the ' bilderreiche ' lan- 
guage of the Teutonic idioms than the original types of the Latin. 
In passing from the class of concrete ideas to that of the abstract, 
as they generally do in the course of time, they readily change 
character by giving up their active principle and settling down 
into absolute neuter significations, or by assuming the double r&le 
of semi-passives and semi-actives under the reflexive form. We 
shall see further on that this is no original process of development 
so far as function is concerned, but rather the continuance of a 
typical order of things belonging to this same class of verbal 
notions in other periods of lndo-Germanic speech. For instance, 
in certain branches of this stock, as the Persian, etc., that stand in 
close relation to the oldest known members of it, the tendency of 
causal verbs to lose their force altogether, even with the longer 
factitive form, which they faithfully keep, is only the breaking 
through of that principle which asserted itself almost universally 
in the late analytic state of the group. While in the Sanskrit 
every verb-root could take on the causal characteristic, and its 
neuters be thereby converted into actives, we see very early in 
the history of the verbal idea a distinctly opposite principle mani- 
festing itself, and, in spite of technical grammar-forms, the absolute 
function is created and maintained in the face of strong tradition. 
It is my purpose, therefore, to examine here the mode of produc- 
ing a class of linguistic phenomena well known in their functions 
to lndo-Germanic speech, but which have deviated, through the 
influence of analytical tendencies, from the pattern laid down in its 
early synthetic state. 
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I shall confine myself principally to the French, and show in a 
general way only for the other Romance languages, that for this 
class of grammar elements the same laws were working in them 
as a group that obtained for the French. 

That species of word-creation commonly designated as parasyn- 
thetic covers an extensive part of the Romance field, both in its 
noun and verb-development, and is usually found more abundant 
in the later than in the earlier periods of these languages. We 
shall see how, with the strong analytic tendencies of the Neo-Latin 
idioms, some new form had to be created to supply the demands 
of expression for the whole category of causal ideas, and that, 
drawing upon the Folk Latin, they went forward and did this, in 
accordance with exceptional forms, already existing in the classic 
speech, where they had doubtless been introduced from a popular 
source. In examining the means that were adopted by the modern 
languages to supply this important deficiency in verbal derivatives 
we fall upon a batch of these parasyntheta that are striking for 
their originality in formation and often in use. In the conjugation 
system they are almost the sole receivers and carriers of that 
active verbal principle called forth by the subject in the object, 
when to the latter is transmitted the special energy of the verb. 
They are formed exclusively from the nomen series by adding to 
it a given verbal characteristic, according as it embodies the sub- 
stantival or adjectival notion, and, at the same time, by preposing 
some relational particle with adverbial force to determine more 
closely the value of the new compound. They represent original 
factitives, which may also play the part of simple actives or even 
sink into neuters, and then they are assigned accordingly to one 
or the other of the two conjugational systems to which they are 
confined, that is, to the A or I types. Many of them having held 
the office of pure causals in the older periods of the language, 
either give up this quality and live on in the later speech as simple 
actives, or they die out altogether, leaving the impress of their 
existence upon the construction or upon their substitutes. Of the 
former we may cite such examples as a-noit-ier, a-rout-er, which 
are but representatives of a large class of verbs that have been lost 
in the modern language, and for which the construction has been 
cumbered with the awkward periphrases, " faire nuit," " se mettre 
en-route." 

But we may reasonably ask what was the necessity of any new 
creation at all for the modern languages? If the Latin had 
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managed to hold up and present its causal ideas through the 
instrumentality of simple or intensive forms, why should not the 
Neo- Latin idioms have been expected to do the same? They 
have, in truth, done so in the majority of cases, but these were not 
sufficiently marked in the differentiation of literary and popular 
forms to constitute a well-defined class, and hence the need of a 
set of composita which should stick, as a rule, to this line of 
thought-representation; furthermore, the tendency of the Latin 
Folk-speech, particularly, was in this direction. In the classic 
Latin the distinctive causal form, as such, had disappeared, and 
even when the tradition had been maintained, it was in sense only, 
which sense required but little time in many cases to become so 
dulled as to destroy entirely the factitive energy of the original 
verb. Witness the Terentian cur simulat? and others, where the 
transferred, neuter sense, from a causal type, does not render such 
creations as adsimilare wholly superfluous, in order to preserve 
the intensive force conveyed in the beginning by the simple verb. 
In a contribution to Philologus, XXXIV 163, entitled Bemerk- 
ungen tiber das Vulgarlatein, Prof. Woelfflin shows us that such 
forms as ad-similis, etc. (the opposite of absimilis), are frequent, 
not only in the archaic and common speech, but also in the classic 
literature, where they occupy a more extensive territory and have 
a stronger hold than synonyma produced with the preposition con, 
for example, consimilis. Now, here we have a conscious effort in 
the drift towards the levelling process to save the more forcible 
signification of the original root by stamping it with the distinctive 
mark of the modern parasynthetic compounds. Add to this ten- 
dency that other important element in the production of analytic 
speech, the disposition to give strength by lengthening the form, 
and we have both determining cause and purpose sufficient to 
extend the development of this grammar category. In the latter 
case, that is, in word-lengthening, moreover, are we to seek the 
choice of noun-forms rather than verb-roots as the basis for the 
new products. The passage from the strong to the weak verb- 
system, often with causal effect, as in colere colare, duere dare, 
vindicere vindicare, curere curare, no longer belonged among the 
means of reinforcing the verbal idea, and was, in truth, lost in an 
early period even of the Latin, so that the modern idioms were 
obliged to have recourse to other processes to produce the same 
results. That these were periphrastic accorded perfectly with the 
general nature of the historic development of these languages. 



PARASYNTHETICS IN -A IN THE ROMANCE. 1 89 

Again, the support of the causal notion by simple change of 
conjugation, as clar-are from Old Latin clar-ere, placare from pla- 
cere, liquare from liqui, falls away in the course of time, and these 
verbs come to represent pure actives, so that this source of 
strengthening was also, for the most part, wanting in the later 
stages of development of the verbal idea. 

But even in that branch of the Latin verb where, in addition to 
internal change, a special form was given it to reinforce the mean- 
ing of the primitive, that is, in the derivatives (intensives and 
frequentatives), we find the line of separation growing faint and 
indistinct, so that the limits of the different characteristic sets of 
ideas are not easily definable. In fact, they frequently slide into 
one another so imperceptibly, as in agitare, " to move strongly," 
that they cannot be discriminated. These forms advanced still 
further in the Low Latin towards the final breaking down of their 
distinctive feature and settled into simple actives, and most of 
them have continued to serve only in this role in the later syntax, 
both where the primitive has been lost in Latin and where the 
original type still exists. For example, just as the Latins only 
knew op-tare and mu-tare (the respective stem-verbs of which 
were lost), so we of to-day only know meriter, chanter and aider, 
and never think of attaching to them anything more than a simple 
transitive signification. These derivatives thus constitute an im- 
portant class of verbs with lengthened forms, which have lost their 
special meaning and for which the parasyntheta have been substi- 
tuted as their legitimate representatives in the modern language, 
but the function of these new-comers is not confined, by any means, 
to the mere perpetuation of an intensive sense ; on the contrary, 
they hold the same relation to the absolute verb-type that the 
Sanskrit special causal did, that is, neuter verbs, by an imitation 
of this periphrastic process, are turned into actives and primitive 
significations converted into causal. It is to the 1 and 3 conju- 
gations alone that these analytic products of the modern linguistic 
workshop are relegated, but not, however, with an indiscriminate 
hand. The stronger representative of the old Sanskrit causal class 
has incorporated most of them among its original members, some 
of which had already lost their primitive estate, while others lived 
on beside their ancestors of the Latin 2 conjugation, as, for 
example, sed-are (sed-ere), clar-are (Old Latin clar-ere). 

This is especially true of the substantival compounds, few of 
which have survived in the modern 3 conj. class, and those 
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which have come down to us belong, for the most part, to an early 
stage of language, as, for example, a-tenebr-ir, a-vespr-ir, a-mont- 
ir, and even some of these fall into both conj. -systems, with a 
difference, however, of signification, the active formula sticking to 
the i conj. -scheme, while the neuter characterizes the 3 conj., as 
in a-terr-er, a-terr-ir, a-vespr-er and a-vespr-ir, etc. 1 

If we now enquire as to whether a definite principle has been 
followed out in the selection and distribution of these phenomena, 
we find that the modern languages have, so far as the 1 conj. is 
concerned, followed the Latin type, which, still sensible of a certain 
causal force, assigned its parasynthetic creations rather to this than 
to other conjugations. From cor, cordis we have ac-cord-are 
formed directly by the soldering together of relational prefix and 
verbal characteristic with the noun, and the elements produce 
thereby a compound which cannot be mutilated in any of its parts 
without destroying the individuality of its complex sense. The 
simple form cordare does not exist in Latin. This was a favorite 
mode of verb-building in the Middle and Low Latin, and we 
consequently find the range of such forms very greatly extended, 
as the analytic tendencies of the Folk-speech got a strong grasp 
on the flexional system of the literary idiom. 

In the numerous denominatives of the mother-tongue, such as 
nominare, mollire, etc., they had a model which already bore a 
factitive sense, and from which it was easy to pass, when the 
simple denominative failed them, to a compound form with a 
preposition. This was the easier, too, in that it satisfied the lin- 
guistic sense that favored the production of strength by a length- 
ening of form, as just noted above. 

Huschke, in his Oskische Sprachdenkmaler, p. 305, observes 
that since the verb is the life-expression of the substantive in a 
greater or less degree according to its subjective or objective 
relation, a certain correspondence between the declensions and 
conjugations in every language is probable even a priori, and 
nowhere, perhaps, do we see this probability more strikingly 
exemplified than in these factitives of the modern Romance lan- 
guages. The 1 decl. nouns or adjective-nouns settle into their 
natural birth in the 1 conj., for instance, witness French: c6te 
(costa) accost-er, table (tabula) at-tabl-er; Italian: faccia af-fac- 
ciare, bocca ab-boccare ; Spanish : moneda a-monedar, pedrea a- 

1 Cf. Darmesteter, Formation des mots composes dans la langue franchise, 
pp. 82-3. 
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pedrear ; Portuguese : barba a-barbar ; Provencal : flama a-flamar ; 
Wallachian: apa ad-apare; and then, by analogy, take a large 
number of other declensional forms in tow because of the tradi- 
tional force of this conjugation in the production of numerous 
simple denominatives. 

If we now turn to the other Romance languages we shall see 
that, with certain unimportant limitations, the same treatment of 
this grammar-function is followed out by them as by the French. 
The Italian, in its creation of simple derivative verbs directly from 
substantives and adjectives, confines the process almost exclusively 
to the A-conjugations, as in frutt-are, franc-are, etc., and thus 
separates itself from the mother-tongue, where all conjugational 
types took part in the formation of denominatives, although they 
are more abundant in the A-forms than in the others. We thus 
have a reduction from three to one principal class for the simple 
denominative verb in passing from the Latin to the Italian, and 
this same rule holds good for the French. In the production of 
its parasyntheta we should naturally expect to find, therefore, a 
further agreement with the French, in assigning the greater 
number of these compounds to the first conjugation ; in truth, the 
bias is so marked in this direction that very few verbs are left even 
here to the I-class, and the feeling with reference to the factitive 
force of A-verbs is such that, unlike the French, they constantly 
drag the I-verbs into their domain and cause them, thereby, to 
lose their neuter condition, and to partake of all the active qualities 
of their own cast. Thus, avvelenare and avvelenire act the same 
part in the representation of the verbal idea, irrespective of their 
difference in conjugational form ; so, too, avvilare and avvilire, 
attristare and attristire. Sometimes the third conjugational type 
has been kept, but the active power of the first conjugation has 
been assumed, in playing an entirely independent r61e, without 
any regard to the general tendency of verbs of this class to pass 
over into the absolute state, as, for example, in ab-bon-ire, av-verd- 
ire, which have all the factitive force that originally characterized 
these parasynthetic combinations. Many of the same roots that 
have produced dual forms in the French, such as the example 
above cited, a-terr-er a-terr-ir, have given us only one in the 
Italian, — the neuter form never having been developed, or having 
been swallowed up in the active state represented by the first 
conjugation, e. g. at-terr-are. From these few cases it will be 
clearly seen that the tendency of the Tuscan has been strongly 
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towards an upholding of the primitive causal signification of its 
verbal parasyntheta in -a. An extremely small number of them 
have sunk into neuter significations, and even where they have the 
form characteristic of the absolute state, in a great many instances 
they preserve their factitive power and thus become identified in 
usage with the A-conj. types. But this proneness of the Italian to 
shut out the neuters from the class of its verbal parasynthetics is 
pushed one step further in the Spanish, and what was only a 
pronounced tendency in the sister idioms of France and Italy 
(more strongly marked in the latter than in the former), becomes 
here an absolute law ; that is, the range of the factitive combination 
is limited to the A-forms, thus cutting off altogether the special 
vehicle in which the neuter state was legitimately represented. 
That this is a direct advance towards that conception of the verbal 
idea embodied in the early stages of its parasynthetic growth, there 
can be no doubt, and, for this grammar category, places the lan- 
guage of Cervantes upon a level not yet reached by the idioms 
just mentioned. To supply the need in Spanish of a neuter sig- 
nification, these verbs have assumed, in certain circumstances, a 
double r61e, that is, they have added the absolute condition, to 
denote, for the most part, transferred meanings, to their original 
estate, as in a-pedre-ar (active), ''to throw stones" (L. lapidare), 
a-pedre-ar (neuter), " to hail " (L. grandinare), a-hij-ar (active), 
" to adopt as a son," a-hij-ar (neuter), " to bring forth, or beget 
young " (L. pullulare). These verbs are common in Spanish, and 
serve to cover the sphere of verbal expression represented by the 
dual type in French and Italian. In rare cases they even lose 
their active power altogether, and substitute for it, in accordance 
with a procedure common to all the Romance languages, the 
reciprocal form of the verb when the effect of their operative 
principle is transferred directly to the object of the action. Thus, 
a-larg-ar (neuter) = " to let go," a-larg-ar (reciprocal) = " to 
lengthen," " to increase." 

The rule holds good here, however, that the verbal notion 
should be represented by the inchoative form which denotes a 
mere state of being, as in a-manec-er, " to begin to dawn," a- 
blandec-er, " to grow mild," " to setde " (weather). Alongside of 
the simple A-conj. model, used to mark this species of verbal 
parasynthetics, we have in Spanish another that must be mentioned 
in this connection, namely, the use of the present participle, which 
plays the part of an adjective, for the production of the causal 
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force, for example, in a-parent-ar, " to cause to appear," a-sentar, 
" to cause to be seated." This mode of supplementing the plain 
verb-type is of interest, since we again discover in it a tendency 
that has become law in another member of the Romance group, to 
wit, in the Raetian, where this is almost the only process in vogue to 
perpetuate the factitive meaning of the verb by direct and special 
creations. Here, too, we have something of a resemblance to the 
older stages of the Indo-Germanic languages, where this function 
was duly represented by a definite and peculiar form of its own. 
The Raetian, just as the Sanskrit with its aya, could thus produce 
a causal type from every verb-root that it possessed, and reserving 
this special class exclusively for the duties of the causalia, it held 
such participial creations strictly apart from the mode of charac- 
terizing other offices of the verbum activum. 

For the Portuguese the number is reduced to a minimum of 
simple A-conj. forms with double meaning, such as a-dent-ar 
(active), " to tooth," " to furnish with teeth," and a-dent-ar 
(neuter), " to teeth," " to breed teeth." It is here, too, that the 
pronominal verbs play an important r6le, in supplying the place 
of these neuters, which have an independent existence and conse- 
quently their own pattern in certain other Romance languages. 
A-pavor-ar (active) carries with it the idea of producing fear in 
others, not in the subject, while the same verb, as a pronominal, 
expresses the state of being, to be possessed of fear, in which the 
subject finds himself. This usage has produced the natural result 
of a reduction of other forms to indicate the absolute verbal idea, 
and we, therefore, do not find in Portuguese the inchoative types 
of the E-conjugation so abundant as in the Spanish, though they 
perform precisely the same office in the former as in the latter 
language. The participial causals have a more extensive develops 
ment here than we have just seen in its sister idiom of the penin- 
sula, as is evidenced by forms like a-vivent-ar, a-fervent-ar, and 
many others of similar mould that do not exist in the Spanish at 
all. The principle of parasynthesis, as legitimately used to repro- 
duce the first conjugational scheme, is more regularly and exten- 
sively developed here than in any other one of the Romance 
group of languages. Many forms of the French, for example, that 
represent the factitive idea by prepositions other than -a in combi- 
nation with the noun, as the verb-stem, fall here into the more 
definite category of A-types, and thus increase their number over 
that of the sister language. 
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In the Provencal we return again to the dual parasynthesis of 
the French, that is, we find it covers both the A and I-conjuga- 
tions. But here, too, the number of the latter has been consider- 
ably reduced as compared with its sister of the north, and we 
have such forms as a-vespr-ar, a-plan-ar, that have supplanted, for 
both the active and neuter verbs, the regular z>-innnitives (a-plan- 
ir, a-vespr-ir). The tradition, however, is strictly followed in com- 
binations like a-bel-ir, a-fort-ir, where the adjective, for the most 
part, serves as the base upon which the parasynthetic compound 
is built. 

The nouns, with few exceptions, settle into the more natural 
patterns of the first conjugation. In this language we, furthermore, 
find examples of the participial causal (a-sabent-ar), but, just as in 
French, they have a much more limited range than in the lan- 
guages of the southwest. The cause of this lies, perhaps, in the 
fact that the northwestern group of the Romance idioms has kept 
two conjugational types of the Latin to represent its factitiva, while 
the southwest confines them to only one scheme, and hence would 
naturally strive to supply the loss of power caused by lack of 
variety in form, by multiplying types within its own limited sphere. 
That the creation of all these types, both nominal and verbal, is 
due, in the first instance, to the struggle for more strength through 
increased length of form, there can be no doubt, and the evidence 
that the participles were used upon this principle is shown by the 
fact that these forms abound, or become indeed almost the exclu- 
sive possessors of the field, just where the common parasyntheta 
are least numerous, that is, in the Raetian. 

We find the relations of the parasynthetic verb-category more 
unstable in the Wallachian than in any other one of the Romance 
idioms. The noun or adjective has frequently passed into the 
parasynthetic state before the characteristic verbal termination has 
been hung on to it (a procedure that we also find sometimes in 
the southwest), for example, a-fund-u a-fund-are, a-vent-u a-vent- 
are, etc. Like the other Romance languages, it assigns the 
majority, by far, of its parasynthetic products to the first conjuga- 
tion, but, at the same time, unlike them it seeks to strengthen, 
further, the combination in the present indicative, present subjunc- 
tive and imperative with the common inchoative escu, or the pecu- 
liar ezu, ediu, wedged in between the stem and suffix. We thus 
have a compound process of producing factitiva with one and the 
same root, which becomes very striking in some cases, when 
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applied to verbs that are in general use as first conjugational 
forms in the other idioms. For example, a-num-esc-u a-num-ire, 
ad-umbr-esc-u ad-umbr-ire, and Prof. Gartner, in his Raetoro- 
manische Grammatik, cites similar inchoative forms of the first 
conjugation for the Ladinian. 

In the same way the parasyntheta are strengthened by the 
peculiar Roumanian ez, as in a-bon-ez-u a-bon-are, a-fili-ez-u 
a-fili-are, etc. 

Such simple forms as ad-ap-are, "to water," a-firm-are, etc., 
without any reinforcing element whatever for the indicative mood, 
are proportionately much fewer in number here than in the other 
Neo-Latin tongues. But these, too, as we have already seen, 
sometimes lose their causal force and sink down into pure neuters 
with transferred meanings, as, for example, in a-lerg-u a-lerg-are, 
" to run." 

In the Raetian, as intimated above, it is the participial form that 
plays the principle r61e of causal, so that we should naturally 
expect to find the number of simple compounds considerably 
reduced, and that this is actually the case is manifest from the 
limited number of verbs following the type a-proism-er a-luntan-er, 
etc. All of these verbs belong to the A-conjugation, since the 
province of the factitive can be sufficiently well represented by the 
longer participial compounds, and in rare cases only have they lost 
their active signification. 

A few years ago I endeavored to show, in a paper on the Rela- 
tion of the modern Indian dialects to the Sanscrit as compared 
with the Romance tongues in their relation to the Latin, some of 
the more general striking resemblances between the morphologi- 
cal phenomena of the Gaurian stock and the Neo-Latin idioms. 
I find, by the special investigation here carried out, that the con- 
clusions arrived at there are confirmed and given greater scope by 
going into the more specific details of the subject. It was found 
then that not only the leading characteristics of morphology in the 
breaking up of the two synthetic systems of Sanskrit and Latin 
are similar, but also that the analogy extends to the phonology 
illustrated in the euphonious development of the Sindhl compared 
with the Italian. 

If we now go back to the earlier members of the Indo-Germanic 
group, and to their immediate descendants, and glance at the 
history of the development of the causal forms that these Romance 
parasyntheta represent, we shall see from the very beginning, so 
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far as we are able to trace the mode of presentation of this idea, 
that there is a continual drift towards a weakening, both of the 
fullness of grammar-forms intended to mark it, and of the energy 
of expression. The label put upon it in the early flexional growth 
gradually becomes smaller until, in certain types, it is obliterated 
altogether, and a new formation springs up to replace it. The old 
method of wedging in the characteristic sign of the factitive 
between the root and the verbal suffix seems to have been specially 
displeasing to more than one set of heirs to the original linguistic 
patrimony, at least they do all they can to get rid of this part of 
their inheritance, either by a direct act of violence against the 
traditions of their household, or by cutting it down till its identity 
is lost in the more important survivors— root and suffix — that 
stand on either side of it. 

Already in the Sanskrit there was a confusion of form, if not of 
function, when the so-called ioth-class causals were identical with 
the active primitive verbs, conjugated like causals, but having no 
causal signification, and, in truth, it has even been conjectured that 
" the occasional employment of a causal verb in a transitive rather 
than a causal sense was the reason for creating a 10th conjugation " 
at all. In Prakrit the Sanskrit causal characteristic ay has been 
reduced from the digraph representation to a single sign e, for the 
majority of its verbs. In the Hindi and its sister dialects, this 
appliance of the sermo nobilis is also cast off and simple a assumed, 
recourse thus being had directly to the Folk speech, the Prakrit, 
which had kept alongside of the reduced £-sign another means of 
indicating the causal idea by apay, abe, ave. The Sanskrit uses 
apay chiefly when the verbal root ends in a long vowel. In Hindi, 
then, we have the Sanskrit exception becoming general law, — a 
thing that is constantly the case in the Romance languages, as 
compared with the Latin, and that occurs mostly in constructions 
or forms drawn directly from the Folk's Latin. If we take one 
step farther in the same direction, we shall discover that the 
Hindostani, though preserving a touch of the Old Sanskrit tradi- 
tional form for the causal, pares down its original strength until 
the majority of its verbs, thus formed, lose their special signification 
and sink into the category of simple actives. A like phenomenon 
meets us, though less distinctive in degree, if we pass over to the 

Persian and compare it with the Zend. Such forms as /> .X; wU.\, 
•, -XjuiL, etc., have lost their force as causals, though still pro- 
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vided with the characteristic signs that clearly separate them from 

the simple type /\ 5 Ay \ and r. -XJL L> . 

Again, if we extend our view from the consideration of this 
grammar feature in the pure Prakrit and Iranian idioms respec- 
tively to the Pasto, " the first transition from the Indo-Arian to 
the Iranian family," we are struck by the important fact that the 
language has totally abandoned the old causal formation, remnants 
of which we have just found in Hindi and Persian, and has adopted 
a periphrastic process for the creation of its causals very similar to 
what we have in the Neo-Latin tongues, save that the causal 
element, instead of being prefixed to the leading verbal notion, is 
hung on to it in the same way that the idea of futurity is expressed 
in French, Italian, etc. In some of the Romance dialects (Sar- 
dinian especially) the method of formation of the future is exactly 

similar to that of the causals in Pasto. By means of the verb ^J.^ 
= " to make," " to do," they, too, build causals both from neuter 
verbs and from nouns, for example, (J-^*^ = " laugh," (la..As>- 

= " to make laugh," J^ = " to fall," J^^ = "to make fall," 

"to pull down," ,..\ = "hearing," A.*.^ = "to cause to 

hear." To these we may compare the Latin compound verbs 
aedificare and mortificare, the Old and Modern French mortifier. 
In the same way a remarkable parallelism is carried out for the 
Pasto system of adjectives, most of which give us verbs with neuter 
significations, just as we find in another branch of our Romance 

parasynthetics of like origin, for example, «-. J = " sour," ^Juj-. J 

= " to become sour "; compare Latin amplificare. In this species 
of composition the individual parts no longer remain separate in 
thought, but are bound together into a whole, the force and 
meaning of which would be destroyed if either of the elements 
were removed. 

From this cursory glance at the earliest tendencies of the causal 
idea, towards a reduction of form on the one hand and a waning 
of strength on the other, we ought not to be surprised if we should 
meet here in the Romance languages, — separated by time and 
geographical position from the more direct sources of the language 
group to which they belong, — a set of the current even stronger than 
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the Modern Indian idioms present, towards a leveling of all bar- 
riers between the domains of causality and simple activity. Yet 
this does not follow, at least to the extent which we might naturally 
expect. That there is a strong undertow in this direction is 
shown from the fact that a large number of the -ir- forms become 
neuter, so that, as in the example a-b^tir, we have the double 
signification "to make stupid" (bete) and "to become stupid." 
But in no case, however, does the shrinking process loosen 
the grip of i-conjugational form on the full causal power, as 
may be seen in a-front-er, al-lait-er, etc. To what influence, then, 
should we attribute this difference in staking out the domain of 
these two verbal categories? The Latin denominatives of the 
2-conj. (albeo, albere, etc.) offer us models in accordance with 
which, by analogy, the -zV-forms may have passed into the absolute 
verbal state, but it is the semi-consciousness of causal force attaching 
to the i-conj. scheme that has brought the vast majority of para- 
syntheta from nouns, and an almost equal number from adjectives, 
into this division of the verb-system. 

It would be taking me too far away from the purpose of this 
paper to enter into the syntax of these parasynthetic compounds. 
In general we note that they hold here to the traditional verb- 
history much more closely than in their morphology. Annomina- 
tion plays an important r61e in their sentence-relation, especially 
in the first stage of transfer to a simple active signification. They 
not only take a single cognate object to supplement their meaning, 
but also a direct one in addition, just as we have in the English 
" He struck the boy a blow," and thus faithfully represent the 
Sanskrit double accusative with causals, as tvam bodhayami yat te 
hitam, or the Latin verbs of " asking," " demanding," " teaching," 
etc., and, as in these cases, too, the first generally presents the 
personal idea, while the second denotes the thing. 

In conclusion, then, as resume of what we have stated above, we 
have the following propositions : 

1. The. Neo- Latin parasyntheta in their origin are independent 
so far as form is concerned, having, however, models in the Latin 
literary and especially Folk language that would suggest them, 
e. g. similare, assimilare. 

2. They represent a new mode of creating the causal according 
to analytic processes, a parallel to which we find in languages 
more directly connected with the original home of Indo-Germanic 
speech. 
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3. In their distribution they follow the Latin especially, attaching 
to the i-conjugational forms almost throughout a causal force. 

4. Their tendency to wear out as causals, and settle into simple 
active or neuter significations, is exactly the same that we find 
throughout the history of the causal idea, whether represented by 
special forms or by simple factitive functions of the original verb. 

A. M. Elliott. 



